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НЕВЕРБАЛЬНІ ЗАСОБИ НА ПОЗНАЧЕННЯ ЕМОЦІЙНОГО
СТАНУ МОВЦЯ В ХУДОЖНІХ ТЕКСТАХ СУЧАСНИХ

УКРАЇНСЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ

Усі взаємодії людини з навколишнім середовищем мають певне емоційне
забарвлення. Спілкування людей передбачає відповідні емоції комунікантів.
Емоційне ставлення, що супроводжує мовленнєве висловлювання, утворює
невербальний аспект обміну інформацією – невербальну комунікацію. Для
учасників спілкування має значення і тембр голосу мовця, і його жести, міміка,
які супроводжують вербальне спілкування. Невербальні компоненти як засоби
вияву емоційного стану мовця привертали увагу багатьох дослідників, зокрема
Г. Приходько, О. Мартинової, С. Віротченко, І. Струк. Метою нашої розвідки є
аналіз невербальних засобів на позначення емоційного стану мовця в художніх
текстах сучасних українських письменників (Ірени Карпи, Сергія Жадана, Юрія
Андруховича, Івана Байдака, Надії Мориквас та ін.).

Емоційний стан мовця відображають невербальні компоненти, що
формують дві групи: на позначення позитивного та негативного емоційного
стану мовця. У межах першої групи широко представлені екстралінгвальні
засоби комунікацї, що відображають емоційний стан радості мовця. Найчастіше
радісний емоційний стан супроводжує усмішка, вербалізована лексемами
усміхатися, посміхатися, сміятися та ін. напр: Вона стояла на моєму порозі,
явно претендуючи на головну роль. Була вдягнута не за погодою, але приємно

всміхалася [2, 79]. Доброзичливе ставлення до спірозмовника підсилюють
прислівникові лексеми приємно, задоволено, легко, по-доброму, вдячно та ін.,
напр.: Я погоджуюсь з нею. Вона задоволено сміється [2, 137]. Невербальні дії
мовців іноді повторюються за принципом віддзеркалення (тобто мовець
посміхається у відповідь): – Ось нам є що згадати, – фізрук якось легко й по-

доброму сміється, аж Паша теж починає усміхатися слідом за ним [3, 156].
Часто усмішка засвідчує вдячність персонажа, чи виявляє згоду з
комунікативним партнером: Ми йому вдячно усміхнулися, але він повторив,
цього разу суворіше карбуючи слова: «Браво!» Ми знов усміхнулися й закивали

головами. Екстралінгвальний компонент усміхатися супроводжує кінесичний
елемент кивати головою, що є маркером згоди в комунікативній ситуації.
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Радість від зустрічі, доброзичливе ставлення мовців один до одного
часто виражає рукостискання. Такий жест характерний для чоловіків, напр.:
Петров приязно тисне мені руку [1, 229]. Емоційність невербального
компонента підсилює прислівник приязно. У спілкуванні чоловіків з жінками
переважає інший невербальний компонент – поцілунок в руку. Так, чоловіки,
шануючи давні традиції, цілують жінкам руку в знак привітання і поваги: Він
поцілував руку Марті, потім по черзі привітався з кожним [1, 51]; Панна
Рудецька простягнула йому руку, і Вальдемар, низько схилившись, поцілував її
долоню [5, 51].

Негативний емоційний стан мовця часто супроводжують
екстралінгвальні засоби, що виражають пригнічений стан героїв через плач:
Дідусь важко віддихується, внучка під його теплою курткою починає плакати,

білявка нервово крутить у руках сигарети, боязко озираючись на Альошу, але
команди курити не було, то й не курить [3, 88]. Голосний плач засвідчує
лексема ридати, напр.: Я ненавиджу, ненавиджу це трикляте село, цих тупих
селюків! – ридала вона. – Я так хочу, так хочу повернутися в життя! В
Барселону! [4, 59]. Плач (ридання) героїні викликаний неможливістю знайти
вихід із ситуації, що зрештою призводить до емоційного стану ненависті усіх та
всього, що її оточує.

Схвильований стан героїв з’являється й через те, що вони не можуть
досягнути власної мети та переживають через певну ситуацію: Її обличчя здавалося
втомленим, руки тремтіли, тільки це було не хвилювання. А в очах більше не
проглядало життя [2, 61]. Невербальний компонент тремтіли руки є
неконтрольованим, виникає як психофізіологічна реакція мовця на ту чи ту
ситуацію.

Невербальні компоненти на позначення емоційного стану гніву часто
омовлені фразеологічними одиниця, напр., скрипіти зубами – «виявляти гнів,
роздратування, невдоволення» [6, 659], як-от: І щелепи йому аж зводить від
здогадки, і зубами він скрипить від люті. Паша дерев’яніє [3, 247]; Іноді герої
творів заради підтримання розмови фальсифікують свої емоції, напр., часто
сміх не пов’язаний позитивними емоціями, а є наслідком зверхності чи іронії до
співрозмовника: Огрядна матрона з діамантовим кольє на мармуровій шиї
також фальшиво посміхнулась... [1, 100].

Отже, проаналізовані в художньому тексті невербальні компоненти на
позначення емоційного стану мовця, супроводжують як позитивні, так і
негативні емоції героїв у творах сучасних українських письменників. Засоби
омовлення таких невербальних елементів в тексті залежать від соціальних та
особистісних характеристик мовця в різних комунікативних ситуаціях.
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ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ВИВЧЕННЯ ПРОСТОГО
УСКЛАДНЕНОГО РЕЧЕННЯ НА ЗАСАДАХ КОМПЕТЕНТНІСНОГО

ПІДХОДУ

Реалізація компетентнісного підходу в навчанні мови є стратегічним
орієнтиром в умовах розвитку національної освітньої системи.
Компетентнісний підхід у методичних працях потрактовано як ключову
методологію модернізації освіти, як ефективний шлях підвищення якості
освіти, оскільки він передбачає посилення діяльнісного аспекту процесу
навчання, зростання особистісного досвіду учнів через формування ключових і
предметної компетентностей [3, 14].

На думку О. Пометун, «компетентнісний підхід ‒ це спрямованість
освітнього процесу на формування та розвиток ключових (базових, основних) і
предметних компетентностей особистості. Результатом такого процесу буде
формування загальної компетентності людини, що є сукупністю ключових
компетентностей, інтегрованою характеристикою особистості. Така
характеристика має сформуватися в процесі навчання і містити знання, уміння,
ставлення, досвід діяльності й поведінкові моделі особистості» [2, 18].

Основним завданням навчання української мови є обробка та
використання учнями навчальної інформації, уміння успішно й результативно
здійснювати мовленнєву діяльність, сприймати та розуміти мовлення, сучасна
лінгводидактика переорієнтовується на когнітивно-комунікативнну основу
вивчення мови з урахуванням знаннєвого та буттєвого досвіду особистості [1,
34].

Актуальним є впровадження методичних засад формування граматичної
компетентності учнів, спрямованих на оволодіння учнями основної школи
мовленнєво-комунікативними вміннями. Тому завданням вчителя є добір таких
методів, прийомів, засобів та форм навчання синтаксису, які забезпечували б
ґрунтовне розуміння мови, сприяли б розвитку логічного мислення та
мовленнєвої компетентності учнів.

У сучасному світі соціальні реформи стимулюють утвердження
функційно-стилістичного принципу навчання синтаксису, передусім у контексті
його комунікативних завдань, що актуалізує необхідність оволодіння
синтаксичною компетентністю. Методика навчання української мови чутливо
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